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Preface

Adjectives both in English and Chinese are a major lexical class. However,
there are still some linguists (Zhao 1968, Lii 1979, Li & Thompson 1981) who,
from biased perspectives, do not agree to treat adjectives in Chinese as an
independent lexical class. We maintain that, adjectives in English and Chinese,
as a principal type of words, are supposed to be taken as a research focus in
linguistics and that skin-sense adjectives in English and Chinese should
naturally be given much attention as well.

With a survey of earlier studies, including research of adjectives in
English and Chinese, linguistic studies more or less in relation to skin
sensations and other human experiences, as well as non-linguistic analyses of
skin sensations, we find those studies are manifestly inadequate in the
following respects: 1. Research of adjectives, especially semantics of adjectives
in English and Chinese, is less carried out in linguistics than that of
prepositions and verbs. 2. At present, chiefly four semantic studies are to some
extent related to skin-sense adjectives, including Balmas’s investigation of
tactile metaphors in English (2000), Koptjevskaja-Tamm & Rakhilina’s
semantic study of temperature adjectives in Russian and Swedish (2006),
Shindo’s study focused on semantic extensions of sensory adjectives (2009),
and Rakova’s research of polysemy regarding adjectives, in particular,
synaesthetic adjectives (2003). Notwithstanding, cognitive semantics of skin-
sense adjectives in English and Chinese from a cross-linguistic perspective has
never been studied. 3. Previous cognitive semantic research in respect of
human experiences is mainly directed towards areas of space (Brugman 1981,
1983; Talmy 1983), emotions (King 1989, Kévecses 1990), motions
(Matsumoto 1996), smell (Ibarretxe-Antufiano 1999), and dimension (Vogel
2004). Moreover, most of those studies are concerned with lexical classes such
as prepositions and verbs instead of adjectives.
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The skin-sense adjective construed in this study is one type of the
adjective, describing skin sensations and reflecting relevant skin-sense
experiences. Skin sensations are those sensations stemming from the skin
provoked by mechanical, chemical or other types of stimuli, primarily
including the sense of temperature, touch, and pain. Accordingly, the skin-
sense experience is the experience arising from human skin sensations.

We apply the prototype theory of categorization and the theory of
idealized cognitive models in cognitive linguistics to synchronic semantic
analyses and investigation of skin-sense adjectives in English and Chinese,
and, meanwhile, to semantic comparative research of such adjectives from both
synchronic and diachronic perspectives, attempting to reveal pertinent semantic
and grammatical regularities of skin-sense adjectives in English and Chinese.

The prototype theory of categorization mainly entails the following four
main points: 1. Category is not defined by a set of sufficient and necessary
conditions or features. 2. Category members are not discrete and independent
from each other. Instead, the members form a continuum and are interrelated
by family resemblances. 3. The boundaries of a category tend to be fuzzy
rather than clear. 4. Members of a category do not have equal status, acting as
either prototypical or non-prototypical members of the category. The theory of
idealized cognitive models is a further improvement on the prototype theory in
cognitive linguistics. Such a theory, as stated by Lakoff (1987: 68), is derived
from Fillmore’s frame semantics, Lakoff & Johnson’s theory of metaphor and
metonymy, Langacker’s cognitive grammar, and Fauconnier’s theory of mental
spaces. In terms of Lakoff’s arguments (1987: 113-114, 154), we treat idealized
cognitive models in this study as four kinds of cognitive structures acting as
parts of the conceptual system, principally including image schematic models,
propositional models, metaphoric models, and metonymic models.

We for the most part make use of the qualitative method in the present
study. From a large number of reference materials, we obtain abundant
linguistic data for the research and adopt the qualitative method to reveal
relevant semantic and grammatical regularities of skin-sense adjectives in

English and Chinese. We, for example, select skin-sense adjectives in English



and Chinese, collect and generalize basic lexical concepts, and disclose
relevant cognitive models according to English and Chinese dictionaries such
as Oxford English Dictionary and Newly Adapted Dictionary of Chinese
Adjectives; examine semantics of the selected skin-sense adjectives in English
and Chinese from a synchronic perspective; integrate both synchronic and
diachronic perspectives to make semantic comparisons of pertinent skin-sense
adjectives in English and Chinese. Meanwhile, on the basis of the Corpus of
Contemporary American English, Zhu’s Corpus of Chinese, and the Online
Chinese Corpus, we search out relevant practical combinations of skin-sense
adjectives and nouns in English and Chinese, and bring forward corresponding
cognitive models.

Our study is comprised of three major parts: synchronic semantic analyses
of skin-sense adjectives in English and Chinese, synchronic semantic
comparisons of skin-sense adjectives between English and Chinese, and
diachronic semantic comparisons of skin-sense adjectives between English and
Chinese.

The synchronic semantic survey is chiefly directed towards eight
prototypical skin-sense adjectives in English and Chinese — four temperature
adjectives, hot, cold, ré ¥ ‘hot’, léng ¥ ‘cold’, and four touch adjectives,
hard, soft, ying i ‘hard’, and rudn %#% ‘soft’. In the analysis of semantics
regarding each of these skin-sense adjectives, three major aspects are
involved — lexical concepts of the skin-sense adjectives predominantly
according to dictionaries, combinations of attributive skin-sense adjectives and
nouns based on corpora, and primary cognitive models tied to skin-sense
adjectives built on both dictionaries and corpora. With the examination of the
three aspects, lexical concepts of the eight skin-sense adjectives are generalized
and 1,173 groups of actual combinations of attributive skin-sense adjectives
and nouns, together with pertinent image schemas, propositions, 68 groups of
metaphors and metonymies, are extracted and sorted out.

Synchronic semantic comparisons are grounded in the abovementioned
synchronic semantics. The eight prototypical English and Chinese skin-sense
adjectives are still compared from the three respects — lexical concepts,
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combinations of attributive skin-sense adjectives and nouns, and relevant
cognitive models. Corresponding construal similarities and differences between
English and Chinese in regard to skin sensations and other relevant
experiences, along with associated causes, are additionally exposed by such
synchronic semantic comparisons.

Diachronic semantic comparisons of skin-sense adjectives between
English and Chinese, on the whole acting as a perspective supplementing the
synchronic semantic examination, are centered on the comparison between two
types of skin-sense adjectives. Such two classes of skin-sense adjectives
respectively represent two primary and somewhat inconsistent semantic
changing paths. In view of representativity and the reliability of historical
resources, we particularly focus on comparing the semantic development of
keen and rui 8 ‘keen’. In addition, some biased explanations about the
inconsistent semantic development are discussed and comparatively realistic
accounts of the divergence are proposed.

At last, we draw the following four principal findings by means of the
cognitive semantic investigation of skin-sense adjectives in English and
Chinese.

1. Embodiment and prototypicality are two essential characteristics of
skin-sense adjectives in English and Chinese.

Embodiment of skin-sense adjectives in English and Chinese is largely
exhibited by the subsequent three points: (1) The emergence of skin-sense
adjectives and concepts of these adjectives per se, rather than merely objective
reflections of the world and having little to do with purely scientific parameters,
are directly rooted in skin-sense experiences stemmed from mutual interactions
between the human body and the world. (2) Adjectives extended from skin-
sense adjectives and concepts linked with these extended adjectives are
indirectly grounded in skin-sense experiences. The survey of semantic
extensions of skin-sense adjectives in English and Chinese from both
synchronic and diachronic perspectives demonstrate that the semantic
development path of skin-sense adjectives in English and Chinese chiefly shifts
from concrete to abstract. (3) The synchronic semantic extension and



diachronic semantic change of skin-sense adjectives in English and Chinese
occur under pertinent social and cultural backgrounds. Different social and
cultural experiences lead to essentially divergent construal scope, content,
means, disparately conceptual structures, and grammatical discrepancies.

Prototypicality of skin-sense adjectives in English and Chinese is
manifested by both semantic and grammatical respects. (1) Semantic categories
of skin-sense adjectives by and large make up prototype categories. Compared
with other conceptual content in reference to vision, audition and other senses,
human emotions, and personality, etc, and relevant experiences, the semantic
content of skin-sense adjectives concerning skin-sense experiences, as a rule, is
more prototypical, since skin-sense experiences function more basically and
spread more widely than other experiences. Undoubtedly, with the development
of time and society, magnitude and frequency of occurrences with respect to
other experiences may vary, which to a large degree gives rise to the dynamic
prototypicality. Notwithstanding, as corroborated by our study and Shindo’s
research (2009), semantic content regarding skin-sense experiences tends to
remain prototypical, which is in essence attributed to the fundamental roles and
prevalence of skin-sense experiences. (2) Largely controlled by semantic
prototypicality, grammatical aspects related to skin-sense adjectives in English
and Chinese are for the most part indications of prototypicality as well. Skin-
sense adjectives in English are non-prototypical members of English adjectives,
situated in the margin of the adjective category and approximating to the verb
class in English. Skin-sense adjectives in Chinese are prototypical adjectives in
Chinese, placed in the center of the Chinese adjective category and close to the
category of Chinese verbs.

2. It is noteworthy for researchers to take into account the construal focus.
Moreover, different construal focuses ought to be basically discriminated.

In process of the present research, we suggest basically differentiating
between distinct construal focuses — human-centered construal and nonhuman-
centered construal. If embodiment and prototypicality have provided chief
solutions to the problem “how to construe the focus”, then the basic

discrimination between human-centered and nonhuman-centered construal
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mostly answers the question “what is the construal focus”. Human-centered
construal refers to the human construal that is largely focused on human
beings, including human emotions, evaluations, and actions, etc. Nonhuman-
centered construal is the human construal centered on nonhuman things, such
as states and qualities of objects or events. In terms of the basic differentiation,
we generally divide cognitive models of propositions, metaphors, and
metonymies into two primary kinds — human-centered and nonhuman-centered
cognitive models. Furthermore, while basically distinguished from each other,
the two kinds of construal are in the meantime conceived of as interconnected
with each other instead of being absolutely separated, since humankind and
nonhuman things in effect inevitably affect each other.

Such a distinction definitely corroborates the interactional characteristic
of embodiment. On the one hand, the differentiation helps researchers to more
clearly reveal the internal relationship between cognitive structures tied to the
same construal focus. On the other, with the basic distinction, the close
relationship between different construal focuses is manifestly exhibited. More
importantly, at the same time a further construal principle is accordingly
disclosed — anthropocentricity.

3. The tenet of establishing the construal focus is anthropocentricity.
Meanwhile, chiefly based on this principle, we discover that skin-sense
adjectives in English and Chinese tend to be subjectified.

It is to a great extent with the help of the basic distinction between
human-centered and nonhuman-centered construal that we find out another
significant construal tenet — anthropocentricity or the human-centered rule —
which states that human construal is in essence centered on human beings.

While unveiling the idealized cognitive models, we discover that no
human-centered metaphor is tied to nonhuman-centered metaphor. By contrast,
nonhuman-centered metaphor is normally connected with pertinent human-
centered metaphor, indicating that nonhuman things are merely meaningful
when they are in association with human beings.

According to the diachronic semantic examination and the tenet of
anthropocentricity, the semantic content of skin-sense adjectives in English and



Chinese has a tendency to be subjectified. At present, prototypical skin-sense
adjectives in English have been more extensively applied to delineation of
abstract experiences connected with humankind than those in Chinese. It is
expected that prototypical skin-sense adjectives in Chinese are most probably
to be tied to more abstract lexical concepts centered on human beings as the
society develops.

4. Skin-sense adjectives in English and Chinese are liable to be
verbalized.

The general verbalization trend of skin-sense adjectives in English and
Chinese can be predicted. Five specific aspects in regard to the verbalization
trend are pointed out: (1) Most skin-sense adjectives in English have the
tendency of verbalization but will not be completely verbalized; (2) Only the
most prototypical skin-sense adjectives in English will be actually verbalized,;
(3) Only the most non-prototypical skin-sense adjectives in English will not
have the tendency of verbalization; (4) The majority of prototypical skin-sense
adjectives in Chinese will be absolutely verbalized; (5) The majority of non-
prototypical skin-sense adjectives in Chinese will not be totally verbalized.

This work is in a large part built upon Peng Yi’s PhD dissertation finished
in 2010.
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